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J1O ITPOBJEMMU BIATBOPEHHS
OPASEOQJIOI'TYHUX OAVMHUIID
(Ha marepiaji KMTalCbKOi, aHIIiHCHKOI
Ta YKPaiHCbKOI MOB)

Y emammi docaidncyemocs npobaema 8iomeopenHs y hepekaadi ponrvkaop-
HO020 QUCKYpCY PI3HUX mMUnie )pazeonociuhux o0UHUUb Ha Mamepiani KUmai-
CbKOI, aHenilicbkoi ma ykpaincovkoi mog. Okpemy ygazy npudireno ocooausoc-
mam nepekaady migonoeizmie, antosiil ma KumaicbKux UCA064eHb HeH il
30iiicHeno ananiz nepekaadaybKux maKmux ma onepauiil, wo 3acmocosyrms-
€51 3 Memoro 8i0meopeHHs CeMAHMUKy ma npazmamuky @UXioHoeo OUCKypcy 3a-
cobamu munoaoivHo HecnopioHeHUux Mo8.

Karouogi caoea: gonvknopuuii duckype, gpaseonoeiuni oounuyi, mighonro-
eizmu, anto3ii, 'weH 1il’, nepeknadaybkKi maKmuku ma onepayii.

B cmamoe uccaedyemes npobaema 60cnpou3sgederst 8 nepesooe Qoabkaop-
H020 QUCKYPCa PA3HbIX MUN0G (hpazeonocueckux eOuHUYy, Ha mamepuane Ku-
MaiicK020, AHeAUICK020 U YKPAUHCK020 53bik08. OmoensHoe 6HUMaHue yoeneHo
0cobeHHOCmAM nepeco0a MUpoa02U3M0O8, AANO3Uil U KUMAUCKUX 6bICKA3bl6a-
Huil "wen ril’. IIposeden anarus nepesodueckux makmuk u onepayuil, npume-
HSIEMbIX C UeNblo 80CCO30AHUS CEMAHMUKU U NPAMAMUKU UCXO0H020 OUCKYpCa
cpedcmeamu munoA0UMeCKU HEPOOCMEEHHbIX S3bIK0G.

Karouesvte caosa: chonrvkaopHelii duckype, paszeonocuveckue eOuHulybl,
Mughonroeusmbl, arnO3UU, "wer wii’, nepegodueckue MaKmuku U onepayuu.

The article deals with the problem of rendering different types of phraseologi-
cal units in folklore discourse translation from the Chinese, English and Ukrai-
nian languages. Special attention is paid to the peculiarities of translating mytho-
logical units, allusions and Chinese utterances 'chen yu’. The translation tactics
and operations employed to render the semantics and pragmatics of the source
discourse by means of typologically distant languages have also been analyzed.

Key words: folklore discourse, phraseological units, mythological units,
allusions,’chen yu’, translation tactics and operations.
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JlocmiIKeHHIO 0COOJIMBOCTEN mepekiany (ppa3eoJoriuyHUX OTWHUIIb
npucssueHo po3Bigku C. [eoprieBcbkoro, B. Edbepxapma, H. A6pamosa,
Bb. Pigrina, X. bynuko, H. Illancekoro, A. Ipsa3HoBa. Baromuit BHecok
Y IOCIIIIKEHHS MepeKiany “deH 1oii” 3pobjeHo yaenum M. Ilamirypowm,
aBTOPOM CJIOBHMKA “4eH 1oii”. OgHaK AesIKi acTIeKTH Tepekiamy ¢ppa3eo-
JIOTIYHUX OOWHUIIB 1 JOCi 3aIMIIAIOTHCS HE TOCIiIKeHUMMU.

O0’eXTOM HOCIIIXKEHHS € KUTAlChKi (hpa3eosoriyHi OAUHUIII B ac-
MEeKTi BiITBOPEHHS y MepeKJiadi aHTJIiChKOI Ta YKPAaIHChbKOK MOBaMM.
ITpenmeTomM — nepexknagalbkKi TAKTUKK Ta OMepallii, 10 3aCTOCOBYIOTh-
Cs 3 METOIO BiITBOPEHHsS KUTaichbKux (ppaseosorizmiB. CtaTTsI IpyH-
TYETHCS HA pe3ysIbTaTax JIHTBICTUYHOTO MOCIIIKEHHS 3iCTaBIIOBAaHUX
OpUTiHAJbHUX TEKCTIB Ta IX IepekiaaniB. MatepiajoM mOCHIiAXKEeHHS
cayryBanau 1700 ¢pa3eoorivHMX OMMHUI, BiZiOpaHUX i3 KUTaChKUX
Ka30K.

AKTyanbHICTb OOpaHOI TeMaTUKHU IIOSICHIOETHCSI BaroOMICTIO IIOpY-
IIEHNX MUTaHb IJII CYJaCHOTO TePeKIaT03HABCTBA Ta HEMOCTaTHIM BU-
BUEHHSIM TTpO0JIEMHU Tiepekyany “deH 1oit”. JlocmiakeHHST 0COOIMBOCTEM
BiITBOpEeHHS y TIepeKJIali Ka30K i MpUKa3oK (ppa3eoyoTiYyHNX ONUHUILD Y
LIiJIoMy Ta “4deH 10ii” 30KpeMa 1aloTh 3MOTY TTPaBUJIBHO TTepeaaBaTH 3MiCT,
CTPYKTYPY, TIeBHi crieindivHi 0COOJMBOCTI IMX KAHPIB B aHTJIIIICBKOMY Ta
YKpaiHCBKOMY TEKCTaX MepeKIIamy.

HoBu3Ha poboTu BOAYAETHCS Y NOCHTIIKEHHI (DeHOMEHY KUTalChbKUX
“yeH 1011” Ta IX BIATBOPEHHS CJIOB’THCHKMMU Ta TePMaHCHKUMU MOBaMMU.

Merta cTarTi 1oJisira€ y BUSIBJIEHHI OCOOJIMBOCTEl mepekyiaay KuTai-
CBKOMOBHUX (ppa3eoJIOTiYHNX OMWHUIL AHTJIIMCHKOIO0 Ta YKPaiHCHKOIO
MOBaMMU.

Peanizaiiis moctaBiieHOI METH Tiepeadavae po3B’I3aHHS HACTYITHUX 3a-
BIAHb:

— YTOYHHUTHU 3MICT TIOHATH “dpaseosioriudi oguuuii”, “midoioris-
Mu”, “amo3ii”’, “JyeH 10i”;

— BU3HAYUTHU OCOOJIMBOCTI TIEpPeKIaay KUTaiiCbKOMOBHUX (hpa3eoiio-
riYHUX OJMHULb B aHTJIMCHKIil Ta yKpaiHChKiil MOBax.

MeTonooriyHuii anapaT JOCTiIKEeHHS CKJIAAAEThCS 3 METOY 3icTaB-
JICHHSI TEKCTiB OpWTIiHAIy Ta IepeKyamy, TEOPECTUIHOTO y3araJbHEHHS
pe3yJIbTaTiB AOCIIIKEHHS i METOMy KiJIbKICHOTO aHaji3y gaHuX. Teope-
TUYHUM TATPYHTSM UISI TIPOBEICHHS BIACHOTO JOCTIIKEHHS CIYTyBaIn
HaykoBi po3Bigku b. Pidrina, M. [llammypa, X. Bynuka.
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HocnimkeHHs1 0co0IMBOCTeH nepekiany hpa3eosoriyHX OAVNHULLL Y
(GOJIBKIOPHOMY IUCKYPCI 3MilICHIOBAIOCH i3 TTIO3ULIiI IIMPOKOTO PO3YMiH-
HST TOHATTS “(pa3eosoriyHa ONMHUII”, a caMe CEMaHTUYHO ITTOB’s3aHe
CIIOJIyYEeHHS CJIiB, SIKe, Ha BiIMiHYy BilI MOZIOHMX IO HBHOTO 3a (HopMOIO0
CHMHTaKCUYHUX CTPYKTYP, HE BUHMKAE B MPOIIECi MOBJICHHS BiIITOBiTHO
JIO 3araJIbHUX TPaMaTUYHUX i 3HAYCHHEBUX 3aKOHOMIipHOCTEH ITO€THAH-
H$I JIEKCEM, a BIATBOPIOETHCS Y BUIJISIAI YCTAJIEHOL, HEMOAIBHOI, LUTICHOI
KoHCTpyKIii [1: 98].

VYV KuTaiichbKiit MOBi BeiMKa 4acTWHA (Ppa3eoyioTiYHMX OAWHUIL BU-
WIITa 3 Ka30K Ta JICTeHII, a TAKOX 3 iCTOPMYHUX PO3MOBiACH i KITaCUIHUX
BipIIIOBaHMX Ta MTPO30BMX TBOPIB, SIKi 3MaBHA BUKOPUCTOBYIOTHCS Ta ic-
HYIOTb ¥ MOBI, TIepeIalouuch i3 BYCT B yCTa i IMMPOKO IMOIIMPIOIOYNCH B
Hapoi. Y pi3HUX MOBax Lii 00pa3Hi, BUpa3Hi i TOYHI ITOPiBHSIHHS Haityac-
Tillle BUKJIMKAIOTh XyJOKHi acolliailii, cBoro poay pa3eosioriuti “mepe-
BEpTHi”, TOOTO BUpa3M 3 TIEPEeHOCHUM 3HAYEHHSIM, SIKi TiCHO TTOB’sI3aHi 3
JIKepeJIoM BUHUKHEHHS (ppa3eonori3aMiB i ooymoBieHi HuM [1: 87].

VY poboTi aBTOp AOTPUMYETHCS TaKoi Kiacudikaliii (ppa3eoorivHnx
OIHUIIb;

— (bpaseosoriuHi ekBiBaJIieHTH (ITOBHI Ta YacTKOBi) — (pa3eosoriv-
Ha OIWHUIIST OPUTIHAJTY i IIEPeKIIaay MaroTh CXOXY CEMaHTHUKY, CTPYKTYP-
HO rpaMaTUYHY OpraHi3allilo i MOXJIMBO HaBiThb CXOXIiCTb CKJady CJIiB.
Taki Bupa3u, HaTrpuKJyaa, MOXYTh OyTU aOCOIOTHO iZeHTUYHUMU, SIKIIO
3aIT03MYeHi 3 OMHOTO Kepesia (MOBH) a00 X yXKe IIPYDKIUIICS B MOBI:

“Wii N THRVH” — “To shed crocodile tears” — “IIponMBaTH KPOKOIN-
JIST9i ¢Tb03M” (€KBiBaJICHTHE 3HAYCHHST)

“THEF M — “Take the bull by the horns” — “B3zgtn 6uka 3a porn”
(exBiBaJICHTHE 3HAYCHHST);

¢pazeosoriyHi aHaIOrM (ITOBHI Ta YaCTKOBi) — 11 (ppa3eoIoTiuHi oau-
HULI, 0J13bKi 32 3HaYeHHsIM. [IpoTe, HacKinbKKM O HEe OYyJI0 CXOXUM 3Ha-
YeHHS BUpa3iB, iX BHYTPillIHS (popMa Oyie XapaKTepHO BiIpi3HSITUCS TTOB-
HUM po3XomKeHHsIM. ToOTO (hpaseosoriuHa OMUHUIS B KUTAChKill MOBi
3a 3MICTOM aHaJIOTriyHa aHIJIINCHKIil Ta yKpaiHCBhKiil MOBI, ajie 3aCHOBaHa
Ha iHIIomy o0pa3i:

“HAHE {41127 — “Be born with a silver spoon in the mouth” —
“HaponmuTucs B copoyiri”

“FHI SR FRESELF” — “A bird in the hand is worth two in the

bush” — “Kpaiie cuHUIIA B pyKax, HixX XypaBesb B He0i” [2: 33];
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— KaJIbKyBaHHSI — LI¢ IOCIiBHUI nepekiian (Ppa3eoa0oridyHol OIUHULL:

AL B RE LU — “Half a loaf is better than no bread” —
“Kpare Bxxe miBOyXaHIISI, HixK 30BCiM 0e3 ximiba” [2: 34].

MdpazeonoriamMu TUNY “YeH 10i1”, 9K BXe BiZOMO 3 JOCHTIIKEHb KU-
TaChKUX i 3apyOi>kKHMX MOBO3HABIIIB, € HAMYMUCIEHHIIINMMU 1 HaliIaBHi-
IIMMU, TOMY BUKJIMKAIOTh HAaWOLIbIINI iHTEpeC sIK MOBO3HAaBILIIB, TakK i
BUYEHMX iHIIMX Taly3eil — jiTepaTypO3HaBliB, iCTOPUKIB, KYJbTYPOJIOTiB
[3:72].

“YeH 10i” — CcTiliKnit BUpa3, IKUi BXXUBAETHCS TIPOTITOM TPUBAJIOTO
yacy it Ma€e TpocTy Ta JaKoHiuHy ¢opMy. KinbKicTh “deH 10ii” y KuTaii-
CBKilf MOBi JOCUTbH 3HauHa. Benmmkuii CIOBHMK KUTAaMCHKUX “YeH I0i1”,
Buganuii lllanxaiicbkKM BMAABHUILITBOM CJIOBHMKOBOI i JOBIZKOBOI Ji-
tepatypu, HapaxoBye 18000 paseosiorizmiB “uyeH 10i1”, cepeln IKNX MPU-
6m3H0 3000 MOXXHA BiTHECTU A0 YaCTO BXXKUBaHUX [4: 134].

“YeH 10ii” — OCHOBHA If HalOIIBII YXXMBaHa CKJIagoBa YacTUHa (pa-
3€0JI0Til KUTalChKOoi MOBU. SIK y pO3MOBHOMY MOBJICHHI, TaK i Ha MUCbMi
JIIOIA YaCTO BUKOPHCTOBYIOTH 1Iel BUA (hpa3eolIori3MiB, OCKIIBKHN B Oa-
raThbOX BMITaKaX BXXMBAaHHS “4eH 10i~ moIroMara€e BHUPa3WUTU 3HAYCHHS
OiJIbIII YiTKO i JJAKOHIYHO.

PosymiHHS 1xxepest ToXOoAXKEHHS TOTO UM iHILIOTO i1iOMaTUYHOIO BUpa-
3y IOITOMOE HaM 3pO3yMITH OT0 3HaYeHHS. AIXe, SIK Y>Ke TOBOPHIIOCS,
3HAYEeHHS “4eH [0i” y OUTBIIOCTI BUITAKIB HE € TIPOCTOI0 CYMOIO 3HAYeHb
oro ckinagoBux. I1poTe, 3 iHIIOTO OOKY, MOABIMTHE 3HAYEHHSI KOXHOTO 3
CJIiB, IO BXOASTH JIO CKJIAmy “4YeH [0i”, TICHO TOB’sg3aHe 3i 3HAaYeHHIM
ychoro Bupasy. I caMme 3HaAHHS Kepesia Ta MUISIXY TTOXOIKEeHHS iZioMaTud-
HOTO BHpPa3y IOIMOMOXKE TOCTiTHUKY 3pO3yMIiTH 3HaUCHHS BUPa3y, 3HAIOUN
TepBUHHE 3HAYCHHS 10T0 CKJIaIOBUX YACTHH.

SIK110 3BepHYTH yBary Ha “deH [0i”, TO MOXHa MOOAYNUTH TaKy 3aKO-
HOMIpPHCTB, 1110 KOXXHUI1 ieporytich Mae oKpeme 3HaYeHHS, BOHU 30BCiM He
CYMICHIi, ajie TIp1 MOEAHAHHI 1X OJMH i3 ONHUM BUXOIMUTb CTAJIUU BUpa3,
SIKMI 3aKpIMJIEHUH B CIIOBHUKY:

“Micue 3arubeni Big motpe6u i 3muaniB” — “ff 2 £,

3HavyeHHS: DPSO, € TOPTYIOTh CYIICHOI pPUOOI0 (3MiHIOE 3HAYCH-
Hs1: Miciie 3aru6enti Big moTpeOu i 37MIHIB).

3nauenns okpemMux iepormiin:

i — kit — cyxwi;

ffi — ya — puba;
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Z — zhi — ci1yk060Be CII0BO KHUXHOI MOBH, BiJOKPEMIIIOE MOTEPEIHE
BU3HAUEHHS Bi/l MOJAbIIIOTO BU3HAYAIOUOTO CJI0BA;

H — si — pan [5: 22].

“Hocutu XMu3, 1106 3aracuUTU Noxexy” — “HaFr Rk .

3HavYeHHs: BUKOPUCTOBYBATH [IJIsT BUPIIIIEHHSI TIPOOJIeMHU HEeBipHi 3aC0O-
OM i TUM CaMUM TiJIbKM YCKJIaIHIOBATU CUTYallilo.

“Be3 ry6 3y06am XomoqHo” — “JETIIAFE”.

3HaveHns: [UTS TO3HAYEHHs HEPO3PUBHOTO 3B’ I3KY YMIXOCh iHTEPECIB.
“JlypeHb po3noBinae cBoi cHu” — “Jii A\ 14,

3HavYeHns: JIIO1HA, KA TOBOPUTH TypHMUIII.

“CrosTH Ha CHiry 6i14 ABepeit OynuHky Yena” — “FE[ 1305 ”.

3HavyeHHS: [UTST OIMMCY TTOBAarW, Ky YYHi HAJTalOTh CBOEMY BUMTEJICBI,
ab0 3aXOIJICHHS BUCOKOOCBIYEHOIO JIFOIMHOIO.

Midomorizm — 11e ¢$pa3eonaoriaM, 10 MPUNUIIOB 3 MidoJIorii. ¥ ¢BOIO
yepry Midosoris — mepekas, ckazaHHA. CucteMa cakpaJbHOTO 3HAH-
H$ Pi3HUX HApOJiB CBITY, CYCHiJIbHUX TPy, 3aCHOBaHA Ha TpaguLliliHUX
repeKasax, XapakTepu3yeThbcsl MeTaOpUUHICTIO, Bipolo B uymecHe. Mi-
¢oJiorist TOKJIMKAaHA TMTOSICHUTU IMMOXOIKEHHSI 1 YCTPili CBITY, MiCLie TIOIUHUA
B HbOMY [6: 4].

Aro3ist — ckjagHe i 0araTorpaHHe sIBUILIE, 1110 TOTpeOy€e yBaru B repe-
KJ1aJli, OCKIJIbKY Bill BimoOpakeHHSs i1 BHYTPILLIHIX XyHOXHiX pecypciB 3a-
JIEXKUTH TIPaBWIIbHE PO3KPUTTS aBTOPCHKOTO 3amyMy. OCHOBHOIO YMOBOIO
peastizaliii MexaHi3My ajito3il € BU3HAYEHICTh 11 JKepesia, Moro BKIue-
HICTb Y BEepTUKAJIbHMI KOHTEKCT YYaCHUKIB MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHiKallii.
VY oMy BUNaaKy ajo3ii MOXyTh OyTM BU3HAYEHI MPEACTAaBHUKOM iHIIOL
KyJIETYPU Ta MOXXYTh YTBOPIOBATH BiIMOBIAHY crcTeMy acomiawiii. Ckiaza-
HICTb BiATBOPEHHSI a/lt03ii MOJISITa€ y MOBHil a00 4aCTKOBIil BTpaTi ii BMO-
TUBOBAHOCTI y LIUIbOBIM KYJBTYpi, IO MOXE CTaTH Ha 3aBalli PO3yMiHHS
aBTOpCchKOi iHTeHIii. OCHOBHE 3aBIaHHM TepeKiianada Ipyu BiATBOPEHHI
amo3ii — 30eperty ii acouiaTuBHUN (POH, 3a0€3MMEUNTH ii ITiI3HAHHS PeIlH-
MiEHTOM, 110 MAa€ BUKJIMKATU B HbOIO HEOOXiaHI acouiauii. ¥ nepexiani
MOTPiIOHO SIKOMOTA MOBHIllIe MepeaaT BeCh KOMILJIEKC acoLlialliii, siKi BU-
KJIMKAE aiio3ig y untada opurinany [7: 145].

Hanpuxnan, y nerenni “EFHFUIRAS”, K (dayu) “pubnHa” € 06-
pa3oM, SKHUi, IO-TIepIle, HalaB MOXJIMBICTH KOPOJIIO MaTH CHUHA, TO-
Ipyre, 3p00MB MOXJIMBUAM 3’€THAHHS JTBOX KOPOJIIBCTB i BCTAHOBJICHHS B

HUX MUY “BRAEIXANIE, — A REIKRMSKITHE, &/, EH
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EER, FWRET. KRAFEFEEKRMGATE N MRS, Rz
R B T 2K AR FN TR A A EIETC R AATIAE T HR0R
BWKTE, X LFRFEBZEAFEAGEZ T, KRHE_AET,
PRI A BN, FFaEAE - Rafa It Emh e £ 1iX P
AEZE. [8:12]

“Iliei MUTI OJHA BeMKa pMOMHA BiIKpUIa POT, YeKalouM Ha MaJleHb-
KuX puOOK, i He MoMiTuia, sIK MPOKOBTHYJA NMpuHLA. Benuka pubuna
MOIJIMBJIA TI0 BOAHOMY MOTOKY i IPUIUIMBJA 10 iHIIOI aepxaBu. OnuH
pubanka TiIbKM-HO 3aKMHYB MepexXi, BIIiiiMaB BEJIUKY pUOMHY. SKIo
0 KOpoJib JepXKaBM, IO 3HAXOMMTHCS HIKYE 3a TEUi€l0, HE BUTSITHYB
Ou xJIoMYMKa 3 yepeBa pubHU, TO Kyau O BilmpaBUBCS LIyKATH MPUHIIA KO-
pOJIb IepKaBH, 1110 3HAXOAUTHCS BUIIe 3a Tediero? OCKIIbKM Y Bac HEMa€e
CHMHIB, a BaM IOTpiOEH MPUHII, BU IMOBUHHI MTOOYIyBaTU majail, ae oyme
JKUTU IPUHL, pa3oM OyaeTe pOCTUTHU HOro, i OrojocuTe MOoro MmpuHIEM
JIBOX JiepxXKaB”.

Hesiki TonmoMixKHi YaCTKH JIJIs1 O3HAYaJIbHUX CJIiB, SIKi € 000B’I3KOBUMU
B I'paMaTUlli KUTaliCbKOI MOBHU, B TEKCTi TepeKJIaay OMycKamThcs abo 3a-
MiHIOIOTBCSI, OCKIJIbKM BOHM HE BilirpaloTh TyT 3HAYHOI POJIi:

—FF — npuHu

PAE % — nBi nepxasu

—% K — Benuka pubMHa

— R Z& — koponiscTBO

XA E — weit yac.

O0pa3 KpoKoInIa HACUYEHU I TAKUMU SIKOCTSIMU, IK OYPiCTh, aMOp(d-
HICTb:

it ASRAR I I Ak 1, (HIAEA I 1t P DL, WA KR, Al
H 2 HBEA Al 58 — “KpoKOoAWII CrIoYaTKy XOTiB 06LypUTH MaBILy, ajle 3a-
pa3 cam 6yB 06MaHyTHil Helo. FloMy HiYOro He 3aIMIIanocs SIK IOBEPHY-
TUCS IOJOMY, TaK i HE OTpUMAaBIIN MO3KY MaBIu”.

Y KHMTaliCbKOMOBHOMY TEKCTi BUKOPHMCTOBYIOTbCsS citoBa 14 #RI% A,
1110 03HAYalOTh “110, BCE, HE Ma€”, ajie B TEKCTi MepeKyIaay BOHU y3arajib-
HIOIOTbCS B TaKUI BUpa3, SIK “HiYOro He 3aJMiiaaocs”.

IIle onuH oOpa3, ob6pa3 pATiBHUKA. B aHanmi3oBaHMX Ka3Kax BiH IIpe-
CTaBJICHUI y BUIJISAI AiBUMHU, IO BOJOIIE OOMOBUMU MUCTELITBAMU:

CORFUI A, RBAR, Wi 7 EOR . S EEM RSk, FRESRAATE
AL — “JliBunHa Oysia aye rapHa, MillHOI CTaTypU, CYAsSYU 3 YChOTO,

BOHa 3aiimMazacst 00ioBUMU MUCTeITBaMu” [9].
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VY TeKcTi TIepeKiIamy BUKOPUCTOBYETHCS OITMCOBHIA TIepekiian (IiBIYnHa
Oyna myxke rapHa) IUTSt OLTBII TOYHOTO TTOSICHEHHSI 3MICTY, aKe SIKIIO MTi-
BUMHA CUJIbHA, TO BOHA I TapHA TaKOX.

VY npoueci mocnimkeHHs1 0yJio 3p00JIeHO BUCHOBOK, 1110 CjIoBa i ¢pa-
3€0JIOTi3MM KMTalChKOi MOBU — II¢ CKJIAIHA i pa30M 3 TUM AYXKe pyXJIMBa
cucTeMa pi3HOMAaHITHHUX 3aco0iB, 1110 iICHYIOTb i PO3BUBAIOTHCS 32 CBOIMU
BJIACHMMM 3aKOHaMM. 3acobaMu BiITBOpEeHHS (hpa3eosIori3MiB € TIEKCUYHI
3aMiHU, TpaMaTU4Hi 3aMiHU Ta MepecTaHOBKU. Lle cTBOpIOE MOXIIMBICTh
BapiloBaHHS KOMITOHEHTIB (hpa3e0IoriyHOl OAMHULII i 3MiHMU ii CTPYKTYp-
HoOi opranizaiii. /1151 ¢pa3eoOriYyHNX BUCIOBIB € XapaKTepHUM CeMaH-
TUYHE YIeHyBaHHS. IX KOMIOHEHTH 36epiraloTh CMUCIOBY CAMOCTII{HICTb,
i 3HAYEHHS IIiJIOTO TOPiBHIOE 3HAYCHHIO CKiIamoBux yacTuH. dpazeoso-
TiYHi BUpa3! € eIl 32 BCe CJIOBECHUMM MO3HAYCHHSIMM TTOHSTH i 32 aHa-
JIOTI€I0 3i CTOBAMM BUCTYITAIOTh Y POJIi HOMiHATUBHUX CJIOBOCITOYYCHbD.

IlepcriekTBa MomaabIIMX PO3BiAOK yOAYa€EThCS y AETAIbHOMY AOCHTi-
JIDKeHHi 3ac00iB nepekiany (ppa3eosnori3aMiB, ao3iii, MihoJIori3MiB, “dyeH
[011” Ta BUBYEHHI (ppa3e0IO0TiUHMX OMMHUIIL Ha MaTepiali KUTaiicbKoi, aH-
[IACHKOI Ta pOCiCHKOI MOB.
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